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Nací con el nombre de Rita Zellner el 13 de junio de 1967 en Buenos Aires, Argentina en el seno de una familia de inmigrantes alemanes. Mis cuatro abuelos inmigraron después de la guerra a Sudamérica en busca de un futuro mejor. Mis padres nacieron en Argentina pero me inculcaron las tradiciones alemanas y eligieron para mi educación una escuela primaria y secundaria bilingüe, sustentada por el gobierno alemán (Deutsche Schule Villa Ballester). Tras  graduarme como bachiller bilingüe ingresé a Mercedes Benz Buenos Aires donde en dos años me gradué como técnica en administración de empresas. Luego de trabajar en dos diferentes empresas en Buenos Aires (en ambas como encargada de todo el desarrollo de los negocios con Alemania) me postulé para un puesto en una empresa textil en Alemania (Mahlo en Saal an der Donau). Obtuve así la posibilidad de venir a Alemania y trabajar como secretaria de la gerencia de ventas para Sudamérica. Además de ejercer las tareas relativas al negocio de exportación, estuve a cargo de toda la documentación técnica, trabajé de intérprete en cursos de capacitación, tanto para los clientes españoles como sudamericanos. En el año 1990 ingresé a la empresa Krones AG como encargada en el área de exportación. Toda la documentación debía realizarse en el idioma oficial del país de los clientes (español) y se requería por lo tanto la traducción correspondiente para los empleados alemanes. "Descubierta" por la gerencia general fui nombrada la traductora e intérprete oficial en aquella época de negocios prósperos con el mercado sudamericano. Tuve la oportunidad de ejercer de intérprete en seminarios y cursos de capacitación pero también asistí en importantes reuniones de negocios y en convenciones sudamericanas, como por ej. la Alaface (reunión anual de los cerveceros en América del Sur). En 1994 la empresa inauguró su filial en Argentina y decidí volver a mi país y seguir trabajando para la empresa. Absolví un curso de perfeccionamiento como Traductor – Intérprete en el Instituto Goethe de Buenos Aires. En el año 1998 al nacer mi primera hija, renuncié y desde entonces me dediqué en mi país a traducir para varias agencias de traducciones. Tras la extremadamente difícil situación económica de los años 2000/2001 tomé la decisión de volver a Alemania. Desde 2002 me dedico a traducir en forma independiente, entre otras también para la empresa Krones.  Desde pequeña viví entre dos idiomas y dos culturas. Lo mismo les sucede ahora a mis hijas que manejan también ambas lenguas. Para mí traducir no es un trabajo, más bien lo llevo en la sangre y es parte de mi personalidad y mi vida cotidiana.
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